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(nazwa specjalności)
	Nazwa
	Praktyka zawodowa przekładoznawcza 1

	Nazwa w j. ang.
	Russian Translation Practice 1


	Kod 
	
	Punktacja ECTS*
	4


	Koordynator


	prof. dr hab. Tadeusz Szczerbowski

 
	Zespół dydaktyczny
dr R. Gajda

dr A. Karpiński
dr E. Kossakowska

dr I. Papaj


	
	Zespół dydaktyczny


Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest tłumaczenie pisemne zestawu tekstów oraz opatrzenie ich komentarzem przekładoznawczym.


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01 ma pogłębioną wiedzę o specyfice przedmiotowej i metodologicznej nauk humanistycznych, którą jest w stanie rozwijać i twórczo stosować w działalności profesjonalnej;

W02 ma uporządkowaną, pogłębioną, prowadzącą do specjalizacji, szczegółową wiedzę z zakresu dziedzin nauki i dyscyplin naukowych, właściwych dla studiowanego kierunku studiów


	P2_W01

P2_W04




	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalność)

	
	U01 posiada pogłębioną umiejętność przygotowania różnych prac pisemnych w języku polskim i języku obcym uznawanym za podstawowy dla dziedzin nauki i dyscyplin naukowych, właściwych dla studiowanego kierunku studiów;

U02 posiada pogłębioną umiejętność przygotowania wystąpień ustnych, w języku polskim i języku obcym, w zakresie dziedzin nauki i dyscyplin naukowych, właściwych dla studiowanego kierunku studiów lub w obszarze leżącym na pograniczu różnych dyscyplin naukowych
	P2_U09

P2_U10


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów  dla specjalności (określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, potrafi inspirować i organizować proces uczenia się innych osób;

K02 potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role;

K03 prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zawodu
	P2_K01

P2_K02

P2_K06


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	
	
	
	60
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Wykonanie przez studentów samodzielnych prac tłumaczeniowych w oparciu o materiały przekazane przez Pracowników Katedry Przekładoznawstwa.
	


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	Tłumaczenie
	Komentarz przekładoznawczy

	W01
	+
	+

	W02
	+
	+

	U01
	+
	+

	U02
	+
	+

	K01
	+
	+

	K02
	+
	+

	K03
	+
	+


	Kryteria oceny
	50% tłumaczenie
50% komentarz przekładoznawczy


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Tłumaczenie tekstów prasowych.

Tłumaczenie tekstów, które ukazały się w internecie.

Tłumaczenie tekstów encyklopedycznych.


Wykaz literatury podstawowej

	I.A., Aleksiejewa, 2001, Profiessionalnyj triening pieriewodczika: Uczebnoje posobije po ustnomu i pis’mennomu pieriewodu dla pieriewodczikow i priepodawatielej, Sankt-Pietierburg.

H. Dzierżanowska, Przekład tekstów nieliterckich, Warszawa 1990.

A.W. Fiodorow, Osnowy obszczej tieorii pieriewoda, Sankt-Pietierburg 2002.

A.Markowski (red.), Wielki słownik poprawnej polszczyzny PWN, Warszawa 2005.

A. Mirowicz, I. Dulewiczowa, I. Grek-Pabisowa, Wielki słownik rosyjsko-polski, t. 1-2, Warszawa  2004.

W.W. Sdobnikow, O.W.Pietrowa, Tieorija pieriewoda, Moskwa 2006.

S.I. Włachow, S.P. Fłorin, Niepierowodimoje w pieriewodie, Moskwa 2006.

Wojan K., 2006, Język rosyjski w polskiej leksykografii przekładowej. Bibliografia słowników za lata 1795-2005, Gdańsk
	


Wykaz literatury uzupełniającej

	D.E. Rozental, Russkij jazyk. Sprawocznik-praktikum, Moskwa 2007

J. Wawrzyńczyk (red.), Wielki słownik rosyjsko-polski, Warszawa 2004.

J. Wawrzyńczyk (red.), Wielki słownik polsko-rosyjski, Warszawa 2005.

N. J. Szwedowa, (red.), Russkaja grammatika, Moskwa 1980.

Uiwiersitietskoje pieriewodowienije (Wypusk 1, 3), Sankt-Pietierburg 2000, 2002.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	60

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie tłumaczenia pisemnego
	20

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do komentarza przekładoznawczego
	15

	Ogółem bilans czasu pracy
	115

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	4


1

